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Xülasə. Xarici dillərin müasir dövrdə tədrisi problemi elmi yeniliklər və texnoloji inkişaflar çərçivə-

sində fərqli bir müstəvidə müzakirə olunmağa başlamışdır. Günümüzdə ideal xarici dil dərslərinə qoyulan tə-

ləblər, onun strukturu, xüsusiyyətləri və istifadə olunan texnologiyalar məqalədə öz əksini tapmışdır. Bunun-

la yanaşı, dil dərslərində müəllimin üzərinə düşən vəzifələr, öyrəncilər arasındakı qarşılıqlı münasibətlər və 

nitq prosesinə asanlıqla daxil olma problemləri araşdırılmışdır. 

Açar sözlər: öyrənci, xarici dil, situasiya, dərs prosesi, nitq fəaliyyəti 

 

Резюме: Проблема обучения иностранным языкам в современное время стала обсуждаться на 

другом уровне в рамках научных инноваций и технологических разработок. В статье отражены совре-

менные требования к идеальным занятиям иностранным языком, их структура, особенности и исполь-

зуемые технологии. Кроме того, были исследованы задачи, поставленные перед учителем на уроках 

языка, взаимоотношения между обучающимися и проблемы легкого доступа к речевому процессу. 

Ключевые слова: обучающийся, иностранный язык, ситуация, процесс обучения, речевая 

деятельность 

 

Summary. The problem of teaching foreign languages in modern times has begun to be discussed at a 

different level within the framework of scientific innovations and technological developments. Today's 

requirements for ideal foreign language classes, its structure, features and used technologies are reflected in 

the article. In addition, the tasks assigned to the teacher in the language classes, the mutual relations between 

the learners and the problems of easy access to the speech process were investigated. 

Key words: learner, foreign language, situation, learning process, speech activity 

 

Dərs prosesi öyrənmənin əsas təşkilati for-

ması, təlim prosesinin ən kiçik vahididir. Dərs 

prosesi son məqsədlərə çatmağı təmin edən kon-

kret praktiki, tədrisi, tərbiyəvi və inkişaf etdirici 

vəzifələrin həllinin həyata keçirildiyi təlim pro-

sesinin əsas əlaqəsidir. Həm bütövlükdə təlim 

prosesi, həm də didaktik dövrlər və bloklar tə-

lim prosesinin vahidi kimi dərsdən istifadə et-

məklə həyata keçirilir. Bu o deməkdir ki, xarici 

dil dərsi vahid olaraq mütləq bütövün əsas key-

fiyyətlərini və xassələrini, yəni - təhsil kursunu 

təcəssüm etdirir. İstər bütövlükdə xarici dilin 

tədrisi prosesi, istərsə də fərdi dərs məqsədəuy-

ğunluğu və nisbi dolğunluğu ilə seçilir. Müəyyən 

bir dərsin bütövlüyü onun ―vahid ox‖, ―tək 

nüvə‖, ―ümumi kontur‖ və dərslər sistemindəki 

yeri ilə əlaqəli hissələrinin, əlaqələrinin, mərhələ-

lərinin cəmi ilə, həmçinin, tədris materialının öy-
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rənilməsi və tətbiqi kontekstində semantik, te-

matik özəyi, inkişaf edən süjeti ilə təmin edilir. 

Xarici dil dərsinin özəlliyi ondan ibarətdir 

ki, o, tədris prosesinin müstəqil vahidi deyil, 

dərslər zəncirinin həlqəsidir. Bu dərslər silsilə-

sində tədris prosesinin dinamikası həyata keçiri-

lir: əvvəlki dərsin məqsədi növbəti dərsin vasi-

təsinə çevrilir ki, bu da dərslər arasında sıx əla-

qəyə gətirib çıxarır və mütərəqqi təlim prosesini 

təmin edir (5). Xarici dil dərsinin bir sıra özünə-

məxsus xüsusiyyətləri vardır: mövzunun məz-

munu ilə müəyyən olunması, praktiki öyrənmə-

nin diqqət mərkəzində olması və xarici dilin tək-

cə məqsəd kimi deyil, həm də öyrənmə vasitəsi 

kimi çıxış etməsi xassələri. Müasir xarici dil 

dərslərinin əsas psixopedaqoji və metodoloji tə-

ləbləri ünsiyyət, təlim prosesinin fərdiləşdiril-

məsi, nitqyönlü tapşırıqlar, situasiyalarla öyrən-

mə və yenilikdir. 

Dərsin düzgün qurulmasının əsasları - 

onun xüsusiyyətlərini, quruluşunu, məntiqini və 

iş üsullarını müəyyən edən elmi müddəalar top-

lusudur. Bu məcmunu dərsin metodik məzmunu 

adlandırırlar. 

Kommunikativlik. Bir insana xarici dildə 

ünsiyyət qurmaq öyrədilirsə, onu mütləq ünsiy-

yət kontekstinə sövq etmək lazımdır. Bu o de-

məkdir ki, təlim elə təşkil edilməlidir ki, o ün-

siyyət prosesinə (kommunikasiyaya) bənzəsin. 

Yalnız bu zaman inkişaf etmiş bacarıq və 

bacarıqların köçürülməsi mümkün olacaq: öyrə-

nənlər real şəraitdə hərəkət edə biləcəklər. 

FərdiləĢdirmə. Hər birimiz bu fenomenlə 

qarşılaşmışıq: hansısa hadisə insanı həyəcanlan-

dırır, şifahi hərəkətə sövq edir, fikrini ifadə et-

məyə sövq edir, amma başqasını laqeyd qoyur: 

yaxud, biri bütün həyatı boyu macəra ədəbiyya-

tını oxuyur və yalnız detektiv və əyləncəli film-

lərə baxır, digəri isə tarixi romanlar və ya lirika-

ya meyllidir. Bu, hər bir insanın özünəməxsus 

xüsusiyyətləri ilə fərdi olduğu üçün baş verir. 

Nitq fəaliyyətinin öyrənilməsi prosesində şəxsi 

fərdiləşdirmə həddindən artıq əhəmiyyət kəsb 

edir, çünki simasız nitq yoxdur, nitq həmişə fər-

di olur. O, şüurla, bir fərd kimi insanın bütün 

psixi sferaları ilə sıx bağlıdır. Öyrəncinin fərdi-

liyinə müraciət etmədən nitq fəaliyyətini səmə-

rəli öyrətmək mümkün deyil. Buna görə də 

müəllim auditoriyadakı öyrənciləri, onların ma-

raqlarını, xarakterlərini, münasibətlərini, həyat 

təcrübələrini, motivasiya sferasını və daha çoxu-

nu öyrənməli, bütün məlumatları dərsin hazır-

lanmasında və keçirilməsində istifadə olunan 

xüsusi diaqram-cədvəl - sinfin metodoloji xüsu-

siyyətlərinə daxil etməlidir (2). Çətinlik ondadır 

ki, bu biliklər tapşırıqların məzmununu və onla-

rın təşkilini müəyyən etmək üçün istifadə edil-

məlidir. Təkcə təlimin məzmunu deyil, eyni 

üsul və metodlar da şagirdlərə fərdi xüsusiyyət-

lərindən asılı olaraq müxtəlif təsir göstərir. Mə-

sələn, əgər cütlüklərlə iş aparılarkən ―tərəflər‖ 

bir-birini bəyənmirsə və ünsiyyətə can atmırsa, 

bu iş üsulunun heç bir təsiri olmayacaq; nitq sta-

tusu aşağı olan öyrənciyə auditoriyada tapşırıq 

təklif etmək - komandada ona suallar vermək 

mənasızdır; Fleqmatik bir insanı məcbur nəyəsə 

sövq etməməli və ya təbiətcə ünsiyyətcil olan və 

qrupda söhbəti sevən birinə fərdi tapşırıq təklif 

etməməlisiniz. Öyrəncilərin fərdi tapşırıqları 

evdə işləməsi daha məqsədəuyğundur. Bu za-

man fərdi və qrup təliminin birləşməsi baş verir: 

şagird evdə öyrəndiyini sinifdə danışır. Belə ki, 

yoldaşları onun məzmunu ilə tanış olmadıqların-

dan öyrəncinin danışdığı hekayə, həm onlara, 

həm də danışan üçün maraqlıdır. Belə iş forması 

dərsdə nitq tapşırıqları kimi də istifadə olunur. 

Bütün öyrənənlər növbə ilə maraqlandıqları 

mövzular haqqında hekayələr hazırlayırlar. Oxu-

mağı öyrənərkən fərdiləşdirmə üçün geniş im-

kanlar açılır. Burada nitqin öyrədilməsində ol-

duğu kimi, əlavə paylayıcı materialların olması 

zəruridir. Ancaq tələbə nə qədər həvəsli olsa da 

və nə qədər danışmaq istəsə də, nümunə olaraq 

hər hansı bir mətnin müəllim tərəfindən oxunma-

sına ehtiyac duyur, yəni - tapşırığı yerinə yetir-

mək üçün o, ilk növbədə bu və ya digər işin necə 

yerinə yetirildiyini bilməli və onu yerinə yetirmə-

yi bacarmalıdır. Bu məqsədlə kommunikativ öy-

rənmə subyektiv fərdiləşdirməni nəzərdə tutur. 

Bu, ondan ibarətdir ki, ilk günlərdən öyrəncilərə 

müxtəlif növ tapşırıqları yerinə yetirmək öyrədil-

məlidir, öyrənmək öyrədilməlidir. Öyrənci tapşı-

rıqları nə qədər yaxşı yerinə yetirsə, materialı bir 

o qədər müvəffəqiyyətlə mənimsəyəcək, məqsə-

də bir o qədər tez çatacaq (2, s. 76).

Nitq oriyentasiyası. Nitq oriyentasiyası, 

ilk öncə, dərsin praktikyönlü olması, eləcə də 

ümumilikdə öyrənilməsi deməkdir. Ümumiyyət-

lə qəbul edilmişdir ki, yalnız sözləri oxumaq və 

öyrənmək, qaydaları mənimsəməklə oxumağı 



Xarici dil dərslərinin təĢkilinin əsas xüsusiyyətləri və texnologiyası 

99 

 
Azərbaycan Respublikasının Təhsil Ġnstitutunun Elmi əsərləri, Cild 90, №5, 2023 

öyrənmək və ya yalnız qrammatik qaydalara yi-

yələnməklə danışmağı öyrənmək mümkün deyil. 

Dərs prosesi demək olar ki, bütövlükdə praktik 

nitq fəaliyyətinə ayrılmalıdır. Hər bir dərs fraq-

menti müəyyən konkret praktiki problemləri həll 

etməli və öyrənəni öz məqsədinə yaxınlaşdırma-

lıdır; təkcə müəllim deyil, həm də öyrəncilər dər-

sin sonuna kimi hansı nitq bacarığına və ya vər-

dişə yiyələnəcəklərini bilməlidirlər. Nitq oriyen-

tasiyası həm də bütün tapşırıqların nitq xarakteri-

ni bildirir. Tələbənin praktiki nitq fəaliyyəti ilə 

məşğul olması hələ effektiv öyrənməni təmin et-

mir, çünki nitq fəaliyyətini öyrənmək yalnız nitq 

xarakterli tapşırıqlarla mümkündür. Nitq oriyen-

tasiyası da bəyanatın motivasiyasını nəzərdə tu-

tur. Bir insan həmişə yalnız məqsədyönlü deyil, 

həm də motivasiyalı danışır. Təəssüf ki, xarici dil 

dərsində tələbənin ifadələri həmişə əsaslandırıl-

mır. Məsələn, öyrənci havanı təsvir edərkən onu 

yalnız təsvir etmək tapşırığı motivasiya edir, 

həmsöhbətini yağışda islanmaması üçün xəbər-

dar etməkdən çəkinir. Əlbəttə ki, təhsil prosesin-

də təbii motivasiya həmişə tam şəkildə əldə edilə 

bilməz: bir çox öyrəncilərin xarici dili bilməyə 

və bu dildə ünsiyyət qurmağa dərhal ehtiyacı ol-

mur. Amma bu ehtiyacı dolayı yolla doğurma 

ehtimalı həmişə var. Xarici dil dərsinin nitq ori-

yentasiyası həm də ifadələrin nitq (kommunika-

tiv) dəyərini nəzərdə tutur. Xarici dil dərsində 

real ünsiyyətdə heç vaxt eşidilməyən ifadələrdən 

istifadə etməkdən çəkinməlisiniz (3). 

Situativlik. Xarici dilin tədrisinin situativ-

liyi tələb edir ki, dərsdə deyilən hər şey bir növ 

həmsöhbətlərə - öyrənci və müəllimə, öyrənci 

və digər öyrənciyə, onların münasibətlərinə aid 

olsun. Situativlik - ifadələrin həmsöhbətlərin 

içində olduqları qarşılıqlı əlaqələrlə korrelyasi-

yasıdır. Situasiya danışmağı öyrənmək üçün va-

cib şərtdir. Situasiya danışmaq üçün bir stimul-

dur. Həqiqətən də, situasiya həmsöhbətlər ətra-

fındakı obyektlərin deyil, onların öz aralarındakı 

münasibətlər sistemidir. Məhz həmsöhbətlər 

arasındakı münasibət onları müəyyən nitq fəa-

liyyətinə sövq edir, inandırmaq və ya təkzib et-

mək, nəyisə istəmək və ya şikayət etmək ehti-

yacını doğurur. Bu münasibətlər nə qədər geniş 

və dərin olarsa, ünsiyyət bir o qədər asan olar, 

çünki nitqin arxasında böyük bir kontekst – bir-

gə fəaliyyət konteksti dayanır. Situasiyanın ma-

hiyyəti göstərir ki, onun həyata keçirilməsi fər-

diləşdirmə olmadan ağlasığmazdır, çünki dərsdə 

münasibətlər sistemi kimi situasiyaların yaradıl-

ması yalnız potensial həmsöhbətlər, onların şəx-

si təcrübəsi, fəaliyyət konteksti, maraqları, hiss-

ləri və komandadakı şəxsiyyətlərinin vəziyyətini 

yaxşı bilməklə mümkündür. Beləliklə, dərsin 

metodik məzmununun tərkib hissəsi kimi situa-

tivlik aşağıdakı müddəaları müəyyənləşdirir: 

- dərsdə ünsiyyət vəziyyəti yalnız həm-

söhbətlər (öyrəncilər və müəllimlər) arasındakı 

münasibətlərə əsaslandıqda yaradıla bilər; 

- auditoriyada danışılan hər bir ifadə situa-

tiv xarakter daşımalıdır, yəni, həmsöhbətlərin 

qarşılıqlı münasibətlərinə aid olmalıdır; 

- situativlik yalnız nitq bacarıqlarının inki-

şafı üçün deyil, həm də bacarıqların formalaş-

ması prosesində, yəni, hazırlıq tapşırıqlarında zə-

ruri şərtdir, (leksik və qrammatik) (1, s.140-153). 

Yenilik. Xarici dilə yalnız intensiv əzbərlə-

mə yolu ilə yiyələnmək mümkün deyil, çünki, bi-

rincisi, bu səmərəsizdir: çoxlu dialoq və ya mətn-

ləri öyrənərək xarici dildə danışa bilmərik, ikinci-

si, bu maraqlı deyil. Başqa bir yol var - qeyri-ix-

tiyari əzbərləmə. Bu yol işin elə təşkilini tələb 

edir ki, yadda saxlanacaq material fəaliyyətə daxil 

edilsin və bu fəaliyyətin məqsədinə çatmağa kö-

mək etsin. Bu zaman öyrənci bu və ya digər ma-

terialı necə yadda saxlamaq barədə birbaşa gös-

təriş almır. Yadda saxlama – materialla (sözlər, 

mətn, dialoq və s.) fəaliyyətin əlavə məhsuludur. 

Xarici dildə danışmağı öyrənərkən yenilik 

prinsipi nitq situasiyalarında daimi dəyişkənliyi 

nəzərdə tutur ki, bu da tələbəni təkcə dərsdə rast-

laşdığı vəziyyətlə deyil, hər hansı yeni situasiya 

ilə ―qarşılaşmağa‖ hazırlamaq üçün lazımdır. Bu 

bacarıq daim dəyişən nitq situasiyaları, hər dəfə 

nitq situasiyasında bəzi yeni komponentləri əvəz 

etməklə əldə edilir: nitq tapşırığı, həmsöhbət, 

həmsöhbətlərin sayı, həmsöhbətlərin münasibət-

ləri, bu münasibətləri dəyişdirən hadisə, nitqin 

xüsusiyyətləri, həmsöhbət və ya hansısa obyekt, 

müzakirə predmeti və s. Bütün bunlar adekvat şə-

raitdə ünsiyyəti öyrətmək üçün lazımdır. Ünsiy-

yətin özü dəqiq olaraq bütün bu komponentlərin 

daimi dəyişməsi ilə xarakterizə olunur, başqa 

sözlə, həqiqi ünsiyyət həmişə evristik olur. Ün-

siyyətin evristik təbiəti aşağıdakılardan ibarətdir: 

- nitq tapşırıqlarının (funksiyalarının) evris-

tikası. Bu onların müxtəlif birləşmələrinin situasi-

ya ilə müəyyən edilmiş imkanı kimi başa düşülür. 
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Beləliklə, həmsöhbətlər ―istək‖ə aşağıdakı şəkildə 

reaksiya verə bilərlər: sorğu - vəd, əks-tələb, sor-

ğu-sual, imtina, sorğu-aydınlaşdırma, məsləhət; 

- ünsiyyət subyektinin evristik xarakteri.

Ünsiyyət eyni anda bir və ya bir neçə obyektə 

aid ola bilər, yaxud onlardan birinin aparıcı ro-

luna. Ünsiyyətdə nitq davamlı olaraq bir mövzu-

dan digərinə keçir: bəzən əvvəlki ilə əlaqəli ya-

xın bir mövzuya, bəzən də əvvəlki ilə heç bir 

əlaqəsi olmayan digər bir mövzuya; 

- ifadənin evristik forması. Bu xassə ondan

ibarətdir ki, insanlar əzbərlənmiş, hazır ifadələr-

dən istifadə edərək ünsiyyət qurmurlar, hər dəfə 

verilən vəziyyətə uyğun yeni ifadələr yaradırlar; 

- nitq həmsöhbətinin evristikası. Təşəbbüs

nöqteyi-nəzərindən istənilən ünsiyyət müxtəlif 

yollarla davam edə bilər: təşəbbüs bir həmsöh-

bətin əlində olduqda və ya təşəbbüs onlardan 

ikisində olduqda. 

Yuxarıdakıları ümumiləşdirərək deyə bilə-

rik ki, evristika bütün ünsiyyət prosesinə nüfuz 

edir. Ona görə də ünsiyyəti evristik əsaslarla öy-

rətmək lazımdır. Xarici dil dərsinin metodik 

məzmununun tərkib hissəsi kimi yenilik şagird-

lərin marağını təmin edən əsas amillərdən biri-

dir. Burada tədris materiallarının məzmununun 

yeniliyi, dərs formasının yeniliyi (dərs-ekskursi-

ya, dərs-mətbuat-konfrans), iş növlərinin yenili-

yi, - başqa sözlə, tədris prosesinin bütün ele-

mentlərinin daimi (ağlabatan hədlər daxilində) 

yeniliyi nəzərdə tutulur. Hər bir dərs konkret 

problemlərin həlli yolu ilə praktiki, tərbiyəvi və 

inkişaf etdirici məqsədlərə nail olmağı təmin et-

məlidir. Buna görə də müəllimin başlamalı oldu-

ğu ilk şey onlar üçün nəzərdə tutulan metodiki 

vəsaitlərə əsaslanaraq dərsin məqsədlərini müəy-

yənləşdirmək və formalaşdırmaqdır. Bir qayda 

olaraq, orada praktiki tapşırıqlar tərtib edilir, 

konkret linqvistik materiallar birləşdirilərək asan-

lıqla konkret forma verilə bilər, məsələn: 

- öyrənənlərə yeni lüğətdən istifadə etmə-

yi öyrətmək (sözlər göstərilir); 

- dialoq mətnini dinləməklə qavramağı

öyrətmək (mətn göstərilir); 

- müəyyən mövzuda söhbət aparmağı öy-

rətmək (mövzu göstərilir); 

-öyrəncilərin ön sözlər haqqında bilikləri-

ni sistemləşdirmək (ön sözlər sadalanır); 

- tələbələrə öz-özünə oxumağı və oxunan

mətn üçün plan qurmağı öyrətmək; 

- aşağıdakı ifadələrdən istifadə edərək fi-

kirlərini ifadə etməyi öyrətmək (sadalanan); 

- fərziyyə əsasında mətni oxumağı öyrət-

mək və s. (3) 

Tədris, təhsil və inkişaf məqsədləri xarici 

dil vasitəsilə əldə olunduğundan, yalnız onlara 

əməli şəkildə yiyələnmək bu məqsədləri həyata 

keçirməyə imkan verir. Beləliklə, xarici dildə 

nitq etiketini mənimsəmək: məsələn; giriş, sa-

lamlaşma, minnətdarlıq bildirmək və s. – öyrən-

cilərə tərbiyəvi təsir göstərir, onlara nəzakət və 

taktika öyrədir. İstinad ədəbiyyatından (qram-

matika məlumat kitabçaları, lüğət) istifadə üsul-

larını mənimsəmək təkcə praktiki məsələlərin 

həllinə kömək etmir, həm də öyrəncini inkişaf 

etdirir və intellektual iş bacarıqlarına, onun təş-

kilinə və həyata keçirilməsinə faydalı təsir gös-

tərir. Öyrənilən dilin mənsub olduğu ölkənin 

reallığının müxtəlif aspektlərini işıqlandıran xa-

rici dil mətnlərinin oxunması tələbələrin dünya-

görüşünün genişlənməsini və bununla da təhsil 

məqsədlərinə nail olunmasını təmin edir. Öyrən-

cilərə öyrənməyi öyrətməyin müasir tendensiya-

sı ilə onlara dərsin məqsədlərini çatdırmaq va-

cibdir, çünki bu onlar tərəfindən qəbul edilməli-

dir. Tapşırıqlar metodik dildən öyrəncilərin dili-

nə ―tərcümə‖ edilməlidir. Bunu etmək üçün, ilk 

növbədə, onların diqqətini nitq fəaliyyətində di-

lin istifadəsi ilə əlaqəli olan nüanslara cəlb et-

məliyik. Məsələn, ―Bu gün hər birinizin bazar 

gününü necə keçirdiyini öyrənəcəyik‖ və ya 

―Bu gün çox məşhur bir ingilis yazıçısının heka-

yəsini oxuyacağıq‖; ikincisi, tərtibata konkret 

forma verilməlidir: ―İngilis dilində razılaşma və 

fikir ayrılığını necə ifadə etməyi öyrənəcəyik‖; 

üçüncüsü, şagirdlərin yaş xüsusiyyətlərini nəzə-

rə almaq və tapşırığı onların yaşına uyğun for-

mada qoymaq lazımdır. 

Dərsin məqsədyönlülüyü həm də dərsin 

―zirvələri‖nin, kulminasiya nöqtələrinin vurğulan-

masını nəzərdə tutur. Nitqlə bağlı tapşırıqların 

sayından asılı olaraq birdən üçə qədər ola bilər (5). 

Məqsədli dərsin həlledici məqamı onun 

başa çatmasıdır. Öyrəncilər dərsdə öyrəndikləri-

ni görməli, hiss etməli, fəaliyyəti qiymətləndir-

məli, psixoloji cəhətdən dərsdənkənar müstəqil 

işə hazırlaşmalıdırlar. Öyrəncilər dərsin sonuna 

qədər yorulduğu üçün yekunlaşdırmağa yorğun-

luğu aradan qaldıran forma verilməlidir. Ümu-

miləşdirməyin ən yaxşı yolu qazanılmış bilik və 
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bacarıqları dil oyunu kimi oyun fəaliyyətlərinə 

çevirməkdir: məsələn, bir sözü təxmin etmək; 

öyrənilən sözlər üçün qafiyə seçmək; öyrəncilə-

rin öyrəndikləri qrammatik quruluşdan istifadə 

edərək gördüklərini təsvir etmələri üçün panto-

mima ifa etmələri. 

Dərsin məzmununa dair tələblər aşağıda-

kıları məqamları əhatə edir: birincisi, dərsdə 

istifadə olunan materialın özünün əhəmiyyəti 

(dominant məzmun); ikincisi, texnika və tapşı-

rıqların dərsin məqsədlərinə uyğunluğu; üçün-

cüsü, tələbələrin materialın mənimsənilməsi və 

ondan nitqdə istifadə edilməsi arasında optimal 

balans. Dərsdə istifadə olunan nümunələr ünsiy-

yət fraqmentləridir, ona görə də onlar öyrənci-

lərin şəxsiyyəti və müəllimin özü ilə əlaqələndi-

rilməlidir. Öyrəncilərin həyat təcrübələrinin ün-

siyyətə daxil edilməsi dərsdə öyrənmə və ünsiy-

yəti əhəmiyyətli dərəcədə həvəsləndirir. 

Dərsin məzmunu həm də verilən tapşırıq-

lara tam uyğun gələn texnika və tapşırıqların se-

çilməsi ilə müəyyən edilir. Tapşırıqlara uyğun-

luq şifahi nitq üçün ünsiyyətin öyrənmə vəziy-

yətlərinə və oxumaq üçün mətn materialının tə-

biətinə aiddir. Təhsil prosesi dedikdə, xarici dil-

də nitq fəaliyyətlərini yerinə yetirərkən öyrənci-

lərə tərbiyəvi təsir göstərmək məqsədilə həm-

söhbətlər arasında xüsusi yaradılmış şərait, mü-

nasibətlər sistemi başa düşülür. Öyrənmə vəziy-

yəti, mümkün qədər mənimsənilən dil hadisəsi-

nin istifadə olunduğu real ünsiyyət vəziyyətinə 

adekvat olmalıdır. Tədris prosesi öyrəncilər 

üçün çox aydın olmalıdır. Bu o deməkdir ki, və-

zifə aydın şəkildə müəyyən edilmişdir (nəyi so-

ruşmaq, həmsöhbətdən nə öyrənmək, nə haqqın-

da danışmaq, nəyi sübut etmək, aydınlaşdırmaq, 

təkzib etmək və s.). Nəticədə, öyrəncilər onlar-

dan nə tələb olunduğunu, nə edə biləcəklərini və 

ya etməli olduqlarını bilirlər, çünki tapşırıq mə-

nimsənilən və ya öyrənilən konkret dil (sözlər, 

ifadələr, strukturlar) və nitq (hazır nitq klişeləri) 

materialı ilə təmin edilir (4). Tədris prosesi öy-

rəncilərdə tapşırığı yerinə yetirmək üçün məsu-

liyyət, dəqiqlik və vicdanlılıq kimi keyfiyyətlərin 

formalaşmasına kömək etməli, öyrənməyə mo-

tivasiyanı stimullaşdırmalı, onlarda tapşırığa ma-

raq və onu yerinə yetirmək istəyi oyatmalıdır. 

Beləliklə, xarici dil dərsinin məzmunu ba-

xımından şifahi nitqin inkişafı dərsin məqsədlə-

rinə və öyrəncilərin xüsusiyyətlərinə uyğun ola-

raq dəqiq seçilmiş situasiyalarla müəyyən edilir 

və sözsüz ki, bu halda dil və nitq materialı moti-

və olunur və onun istifadəsi təbii hal alır. Dərsin 

məzmununa qoyulan tələblər materialdan xəbər-

dar olmağı və onunla hərəkət etməyi tələb edir 

ki, öyrəncilər öyrənilən dildə tapşırıqların yerinə 

yetirilməsinin bəhrəsini görsünlər. 
Problemin elmi aktuallığı: Təhsil sistemində 

xarici dillərin auditoriyalarda müasir üsullarla tədrisi 

prosesi aktuallıq təşkil edir. Auditoriyalarda effektiv 

xarici dil mühitinin yaradılmasına yönəlik texnologiya-

ları və xüsusiyyətləri araşdırmaq günün tələbinə 

çevrilmişdir. 

Problemin elmi yeniliyi: Xarici dil dərslərin-

də situativliyin tətbiqi, öyrəncilərin real həyat tərzin-

dən qaynaqlanaraq nitq fəaliyyətlərini qurmağa 

çalışması müasir metodikanın əsas prioritetlərindən 

birinə çevrilmişdir. 

Problemin praktik əhəmiyyəti: Məqalə audi-

toriyalarda fəaliyyət göstərən gənc müəllimlərə xarici 

dil mühitinin qurulmasında və öyrəncilərinə nitq fəaliy-

yətlərini inkişaf etdirmələrində köməklik göstərəcəkdir. 
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